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КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ, УМІНЬ ТА НАВИЧОК СТУДЕНТІВ 
А5 (відмінно)    Студент на творчому рівні розуміє усне повідомлення, спроможний скласти зв’язний текст, висловити свою точку зору на основну проблему дискусії, брати участь у дискусії вільно володіє необхідним словниковим запасом теми дискусії. Студент здатен вільно вистроїти та перефразувати своє висловлення, може говорити спонтанно в достатньо швидкому темпі. Студент має високий рівень сприйняття мови на слух. При перекладі вільно користується засвоєним граматичним матеріалом.

В4,5(добре)           Студент має ґрунтовні знання з граматики, має певний лексичний запас для висловлювання своїх думок за темами, заданими в навчальній програмі, робить переклад з турецької мови на українську та навпаки, але допускає мовленнєві помилки.

С4(добре)      


Студент знаходиться на середньому рівні розуміння загального змісту усного повідомлення. Має здатність говорити достатньо швидко з незначними труднощами,   висловлюється зрозуміло, з помітними паузами для пошуку граматичних та лексичних засобів. розуміє матеріал при аудіюванні, але не має достатнього лексичного запасу для вільної дискусії. 

D3,5 (задовільно)  Студент володіє лексичним запасом в рамках заданої   теми, що не дає змогу висловлювати свої думки, робить серйозні  граматичні помилки при перекладі, діалогічному та монологічному мовлені. 

E 3 (задовільно)     Студент знаходиться на низькому рівні розуміння, розуміє окремі речення, не може звести їх до певного контексту, розуміє дуже короткі, прості повідомлення, може використовувати у мовленні прості, заучені конструкції, володіє дуже обмеженим запасом слів та словосполучень, не здатний приймати участь в бесіді, задавати прості питання та відповідати на них.
X2 (незадовільно)   Студент володіє  словниковим запасом та граматичними навичками, які не достатні для роботи з наданим матеріалом при читанні, аудіюванні, письмі. Має фрагментарні знання з курсу.

F1 (незадовільно)    Студент повністю не знає програмного матеріалу.  
ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Державна атестація випускників Університету з спеціалізації турецька мова є підсумковою формою перевірки і оцінки науково-теоретичної практичної підготовки студентів. Для проведення державних екзаменів організується екзаменаційна комісія у складі голови, членів комісії та екзаменаторів.

Програма державного іспиту з спеціалізації турецька мова розрахована на студентів, які закінчують Херсонський державний університет за денною Фомою навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем – «спеціаліст», «магістр».

Мета: Метою проведення державного екзамену з турецької мови є  перевірка знань та вмінь студентів з даної дисципліни. 
Вимоги до знань студентів:
Студент повинен мати  глибокі міцні системні знання з теоретичного   курсу грамматики та фонетики в  рамках  навчальної програми. зазначеного курсу; вільно застосовувати їх на практиці при письмі; оперувати лексичними одиницями активного словника; вільно висловлювати свої думки та надавати приклади при написані
 тем, запропонованих програмою. 
Вимоги до вмінь студентів:
Студент повинен орієнтуватися у вивчених темах, користуватись засвоєним лексичним матеріалом.  Вміти викласти письмово зміст запропонованої теми, яка містить вивчений лексичний та граматичний матеріал. Поставити питання до тексту та відповісти на питання. Зробити лексико-граматичний аналіз в об’ємі вивченого лексичного та граматичного матеріалу.  
Завдання: виявити, якою мірою студенти опанували матеріал дисципліни та  оволоділи усною і писемною формами турецької мови. У процесі підготовки випускники повинні володіти орфоепічною, лексичною та граматичною нормами мови, уміти правильно реалізувати цю норму в різних видах, володіти практичними знаннями, вміннями і навичками для роботи з обраної спеціалізації.
ОРІЄНТОВАНІ ТЕМИ ДЛЯ ЕКЗАМЕНУ З ТУРЕЦЬКОЇ МОВИ
1. Моє рідне місто.
2. Видатні міста Туреччини.
3. Плани на майбутнє.
4. Видатні люди з минулого Туреччини: Мевляна Джелалледдін  Румі
5. Ахмет Єсеві - поет та філософ.
6. Історія кінематографу.
7. Ваш улюблений фільм.
8. Старовинні написи у святих місцях Туреччини.
9.
Насреддин Ходжа та його оповідання.
10. «Стрес - хвороба нашого часу».
11. Роль Чарлі Чапліна в розвитку кінематографу.
12. Свято Навруз та його місце в культурі Туреччини.
13. Філософські роздуми героїв роману «Диявол в середині нас».
14. Моє хобі.
15. Як боротися з безсонням.
16. Культурні зв’язки Туреччини та України.
17.
 Образи роману Сабахаттша Алі «Диявол в середині нас».
18. Мевляна Джелалледдін Румі та його погляди на життя.
19. Професія вчитель та ваше відношення до неї.
20. Релігійні свята Туреччини.
21. Внесок радянських режисерів у розвиток світового кінематографу.
22. Які шляхи подолання стресу ви можете запропонувати.

23. Причини стресу, які виділяють науковці.

24. Навколишнє середовище.

25. Свята, які святкують в Туреччині та Україні.

26. Німе та звукове кіно. 

27. Чи бачите ви себе в майбутньому в професії вчителя?

28. Здорова їжа як головний чинник здорового життя.

29. Моя улюблена книга.

30. Стамбул – місто контрастів. 

Література

1. Orhun çalışma ve ders kitapları  1 ve 2  - Ankara, 2009.

2. Hitit, çalışma ve ders kitapları 1             -  Ankara, TÖMER , 2004.
3. Оніщенко Ю.О.Методичні рекомендації для контрольних та самостійних занять з турецької мови. – Херсон: ХДУ, 2004
      4. Кузнецов П.И.Учебник турецкого языка. Начальный курс. – М.:  ИД  «Муравей-Гайд», 2000. – 400с.
5. Турецкий за три недели/ под ред Г.Эркан, С.К.Щека. – М.-К.-М., 2004. –82с.

6. Щека Ю.В. Интенсивный курс турецкого языка – М.: АСТ: Восток-Запад, 2005. – 733с. 

7. Нуреддин Коч, Мехмет Хенгирмен. Вивчаємо турецьку. - 2. – Видавництво  «Энгин». –  Стамбул (на тур. мові),2004.

8.  Гюркан Вурал. Турецька для іноземців - 2. – Видавництво  «Оз Эйт Дер». – Стамбул (на тур. мові),2000.

9.  Шереф Йылмаз, Халиль Асланташ.Турецька для іноземців – 1,2. – Видавеицтво «Сюрат»,2002.

10.  Мехмет Энгирмен. Турецька граматика для іноземців. –Видавництво  «Энгин». – Стамбул,2002. 

11.  Нуреддин Коч. Граматика Турецької мови. - Видавництво «Инкылап»,2000.

12.   Тахсин Бангуолу..- Граматика Турецької мови . – Видавництво Турецької лінгвістичної спілки,2002

13.   Дудина Л.Н. Турецкий язык. Практический курс. Учебное пособие. Изд. 3-е,  испр.- М.: Ком Книга, 2005.

14. Resimli uygulamalı Türkçe – İngilizce sözlük – İstanbul,2000 

15. Antalyadan tunaboyuna Türk dünyasında ortak motifler. – Türk tarih kurumu basımevi – Ankara,2001

16. Türk lehçeleri sözlüğü – Kültür Bakanlığı, Ankara,1992 -  2 cilt 

17. Anadolu selçuklu sanatında. Gezegen ve burç tasvirleri. Ankara: Kültür Bakanlığı, 2002 

18. Osmanlık fikri ve genç osmanlılar cemiyeti. Nevin Yazıcı. – Ankara: Kültür Bakanlığı, 2002

